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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JIOKTOpH, cHécud daHsap HoM30A4H, mpodeccop,
V36exkucton Pecny6siukacu [IpesugeHTH
Xy3ypujaru /laBiaT 601IKapyBU aKaZleMHUsCH;

MagsianoB YkTaM MaxmacabupoBUd - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHnoB PaBman HopmypaToBud - Tapux dpaHiapu
JIOKTOPH, Y30eKHUCTOH MUJJTUHA YHUBEPCUTETH;

XosukysnoB AxMapxoH boliMaxaMMaTOBHY — TapuXx

danmapy  JOKTOpM,  Y36ekucToH — Musmit
YHuBepcuteTy;
Fa6bpuanbsaH Codbsa MBaHOBHa - Tapux ¢anjapu
JIOKTOPH, JOLIEHT, Y36ekucron Musiini
YHuBepcHuTeTH.

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XokabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu goktopu, npodeccop, TOUIKEHT JaBjaT
HUKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

HacupxomxaeBa /[lunadppys CabuTxaHoBHA -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, Tpodeccop,
TolwKeHT AaBIaT UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;
OCTOHOKYJI0B Azamar AbaykapuMoBUY -
UKTUCOAUET  daHIapu  AOKTOpH, mpodeccop,
TolKeHT MOJINS UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
Joktopy, npodeccop, CamapkaHj  JAaBJjar
YHUBEPCUTETH;

XypoiikyoB CagupanH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
daHymapu  JOKTOpH, Ao0LeHT, TOIIKeHT [AaBJjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3usog lllep30oJ YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapu
JIOKTOpPH, [JIOLEHT, Y306ekucrtoH Pecnyb6ankacu
BoXX0Ha MHCTUTYTH;

XoxkaeB A3u3xoH CauJaJ0XOHOBUY — HKTHCOAUET
dansapu gokTOpH, AoueHT, PapFoHa MOJUTEXHUKA
WHCTUTYTHU

XoJsioB AkTaM XaTaMOBHY — UKTUCOAUET daHIapu
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36exucron Pecny6mkacu [Ipe3useHTH
Xy3ypugaru /laBiaT 601IKapyBH aKaJAeMUsICH;
[MagueBa /Jlungopa XaMuAOBHA - UWKTUCOLUET
dannapu 6yinya gascada gokropu (PhD), nouenT
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[MakapoB KysamaT AwWMWpPOBUY - UKTUCOLUET
daHsapu HOM304M, [JOLEHT, TOLIKeHT axOopoT
TEXHOJIOTUAJIAPHA YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICADPA PAHJIAPHU:

XakuMoB Hazap XakumoBuY - dpasicada dansapu
JoKTopH, npodeccop, TOUIKEHT AaBJaT UKTUCOAUET
YHUBEPCUTETH;

AxmunukoB  Kypaboit - pancadpa  dansapu
JIOKTODH, npodeccop, CamapkaHj  JaBJjat
YHUBEPCUTETH;

FaitoynsnaeB Otabexk MyxammajueBud - dascada
¢dannapu gokropy, npodeccop, CamapkaHz JaBjaaT
YeT TUJIJIAp UHCTUTYTH;

CanpoBa KaMousia YckaH6aeBHa - pasicada daHntapu
Joktopy, “Tashkent International University of
Education” xankapo yHHUBepCUTETH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHsmapu J0KTOPH,
JoueHT, ’Kr33ax nejlarornka UHCTUTYTH;

Vpokosa Oiicynys amonuaguHoBHa - dascada
daHsapu  JOKTOPH, [OLEHT, AHAMXKOH JaBjaT

TUGOUET  HMHCTUTYTH,  MKTUMOMH-ryMaHUTap
dansap kadeapacu Myaupy;
HocupxomxaeBa  ['yiHopa — A6aykaxxapoBHa —

dancada dannapu HoM30A4u, JAoLeHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

Typaues Bexpy3 CobupoBud - pascada dangapu
oyiinya dpancada gokropu (PhD), nouent, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBu4 - ¢uJosorus
¢dansapu goKTOPH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuysoBu4y - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

Xacanos lllaBkaT AxazioBuY - ¢ustosorus GpaHaapu
JoKTopy,  mnpodeccop, CamapkaHz  fgaBjat
YHHUBEPCUTETH;

BaxpoHoBa [Juipa6o KenguépoBHa - ¢usosorus
daHsapu fOKTOPH, Tpodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
»KaXOH TUJIJIAPU YHUBEPCUTETH;

MupcanoB Fait6ynno Kyimypogosuu - ¢usosorus
dansnapu gokropy, npodeccop, CaMapKaHz JaBjaaT
YeT TU/IJIap UHCTUTYTH;

CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -

dunosorus paHsapu HOM30H, AoueHT, CaMapKaH/
JlaBJlaT YHUBEPCUTETH;
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KyukapoB Paxman YpmaHoBu4 - ¢uoorus
daHsapu HOM30AH, AOIeHT B/6, TOKeHT AaBaaT
I0PU/IUK YHUBEPCUTETH;

OHycoB MaHcyp A6ayninaeBud - QUIOJIOTHUSA
dannapy HoM3ogu, Y3bekucTtoH Pecny6/ukacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaT 6olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

CaugoB Yayroek ApunoBud - ¢uaosnorusa danaapu
HOM30ZHM, JOLeHT, Y36eKHCTOH Pecny6/uKkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaTt 6olIKapyBU
aKaJIeMHSICH.

12.00.00-1OPH/JUK ®AHJ/IAP:

AxmenmaeBa Masioga AxaTOBHA -  HOPUJAMK
dannap gokropu, npodeccop, TouUIKeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxuTtauHoBa ®upio3a A6AypallnioBHA — PUIUK
dannap gokropu, npodeccop, ToumkeHT AaBaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amupa HopmypoToBHa - opuuK $aHIap
JoKTopH, npodeccop, Y36ekucTon Pecny6aukacuza
XU3MaT KypcaTraH IOpPUCT, TOWIKeHT JaBJaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokysnoB baxoaup MamamapudoBuY - IOpUAUK
dannap pgoktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTUCOAUETH Ba AUILJIOMATHUS YHUBEPCUTETH;
3ynduxkopoB Ilep3ox XyppaMoBUY - HOPUIHUK
danmap  gokTopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH
Pecny6inkacu Kamoar XaBQCUBJIUTH
VHUBEPCUTETH;

XaniuToB XymBakT Canap6aeBud - 0pUAUK paHaap
JOKTOpH, mpodeccop, ¥Y36exucToH Pecny6imkacu
[lpesuseHTy xy3ypugaru JaeiaT GolKapyBU
aKaZleMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaibysiaeBuY - WOPUAUK daHIAp
JIOKTOpH, [IOLIeHT, Y36eKMCTOH Pecmy6ukacu
[lpesupeHTn xy3ypugarud JlaBjaT GOIIKApyBH
aKa/leMusicy;

YTemypaToB MaxMyT AXHMypaTOBUY - HOPHUAUK
daunynap HoM3oau, npodeccop, TOWIKEeHT AaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

CanipynnaeB Illax3on  AMMXaHOBUY —  IOPUJAMK
dansap Homsoau, npodeccop, TOIIKEHT JaBjaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

XakumoB Komus BaxTusipoBu4 - OpUAMK daHIap
JOKTOpPH, /JOLleHT, TOUIKEHT JaBJaT HPUAUK
YHUBEPCUTETH;

HOcynos Capgop6ek baxoaupoBud - HOPUINK
danmap [JgokTopH, [JgoueHT, TOWKEHT JaBjiaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

AmvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOpUAMK aHIAp
6yiiya dancada mgoktopu (PhD), V3Gexucron
Pecny6sinkacu Cyabsinap 0JI1i KeHrauu
xy3ypugaru Cyabsijiap oJTMi MaKTabu;

Kypaes llep3oxn HOnpameBuy - wpuAuk danHmap
HOM30/H, [JoueHT, TOIKeHT JaBjaT OPUAHK
YHUBEPCUTETH;

BabamxaHoB ATabek /laBpOHOEKOBUY - HOPUJUK
daHsap HOM30JM, [JOLEHT, TOIIKEeHT JaBJjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

PaxmatoB Jnép XKymaboeBuY - 10puUAUK ¢aHIap
HOM30/11, TOIKEHT JaB/aT WPUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-IIEJAT'OTHKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa JuibJapxoH YpUHO60eBHA — MeJlaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
IOpUAUK YHUBEPCUTETH;

H6parumosa 'ysiHOpa XaBa3aMaToOBHA - MeJjaroruka
dansapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT AaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®Pepysa MaxmyzoBHa - meJaroruka
dansnapu JIOKTOpPH, TolKeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIIAapU  YHUBEPCUTETH  Xy3ypHJaru
nejaroruk KaJZijpJlapHd KailTa Talépsaam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCHHU OLIMPUII TAPMOK, MapKa3y;

KaromoBa Hacuba AmypoBHa - mejaroruka
dannapu jokrtopu, npodeccop, Kapmu jasiaar
YHUBEPCUTETH;

TarinanoBa Illoxupa 3aliHMeBHa - IeJaroruka
daHapy LOKTOPH, LOLEHT;

Kymanuészosa Myxaié ToxueBHa - mNeAaroruka
daHsapu AOKTOpH, JOLIEHT, Y30eKUCTOH JaBjaT
YKaXxOH TUJIJIapU YHUBEPCUTETY;

H6paxumoB CaHkap YpyHOGaeBUdY - mejaroruka
dansapu JokTopu, HKTHCOAMET Ba mNeJaroruka
YHUBEPCUTETH;

’KaBaueBa llaxHo3a baxogupoBHa - mnejarorvka
dannmapu 6yiimya dancada goxtopu (PhD),
CamapkaHp laBjaT yHUBEPCUTETY;

Bo6omypoToBa JlatodaT JsMypoaoBHA -
nejarorvka ¢ansapu 6yhuda ¢ascada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJjaT yHUBEPCUTETH.

19.00.00-[ICUX0/IOTHA ®PAHJIAPH:

KapumoBa Bacuia MamMaHOCMpOBHA - NCUXO0JIOTUA
danapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homuaru
ToulkeHT AaB/aT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

XaitutoB Oitbek JuboeBud - KucMoHU# Tapbus Ba
cnopT 6yinya MyTaxacCUCJapHU KalTa TahépJall
Ba MaJIaKaCHHMW OLIMPHUII MHCTUTYTH, NCUXOJIOTUSA
danHsapu gokTopH, mpodeccop

YMmapoBa Ham6axop [llokupoBHa - NCHUXOJIOTUS
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homujaru
TomkeHT [JaBjaT MNejaroruka yHHUBEPCUTETH,
Awmasnuit ncuxosoruscu kadeapacu Myaupy;

AtabaeBa Hapruc bBatupoBHa - mcuxoJorus
dansapu fokTopH, JoueHT, Husomuit Homuparu
ToukeHT AaB/iaT Nejaroruka yHUBepCUTETH;

[llamiieToBa AmxuMm KapamagauHoBHa -
MICUXO0JIOTUS dansapu JIOKTOpH, JIOIIEHT,
V36ekucron JaBJaT JKaXoH TUJLJIApU
YHUBEPCUTETH;
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Kopupos 06up CadapoBud - ncuxosiorusi dpanaapu
noktopu (PhD), Camapkanz Bunosit UMB Tu66uéT
6YJIMMH IICUXO0JIOTUK XU3MaT OOLIIUFU.

22.00.00-COLHOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hogupa MyxTapKaHOBHA — COLMOJIOTUS
dannapu  JgokTopu, npodeccop, Y306eKUCTOH
MWLM YHUBEPCUTETH Kadeapa My IUpY;

CeuTtoB Azamar IIy1aTOBHY - coLpo/I0THs daHaapU

JoKTopH, mnpodeccop, Y36eKUCTOH  MUJJIUHR
YHUBEPCUTETH;

ComnukoBa llloxuma MapxaGoeBHa - COLIMOJIOTHSA
dansapu  AoKTOpH, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH
XaJIKapo UCJIOM aKaleMUSICH.

23.00.00-CHECHUH ®AHJIAP

HazapoB Hacpuaaun ATtaky/oBud —cuécuid daHiap
noktopy, dpasicadpa daHsmapu JoKTopH, npodeccop,
ToUKeHT apXUTEKTYypa KYPUIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMoHk0H XalpyJsiaeBUY —cuécuit dpaHsap
JLOKTOpH, JIOLIEHT, V36ekucTon MUJLIUA
yHUBepcUTeTH KadeZpa MyAUDH.

OAK PyiixaTu

Maskyp xxypHas Bazupsiap Maxkamacu xy3ypugaru Oyniui atrecranus komuccusicu PaécatuHunr 2022
v 30 Hos6paru 327 /5-coH Kapopu GU/IaH Tapux, UKTUCOAMET, dasicada, Ppusiosiorus, OpUIUK Ba
nejarorvka gpaHaapu 6yinda WIMUN gapaxaap 6yinda gyuccepTalysiap aCOCUNA HATKAJTapHUHU 40Tl
3TUILI TaBCUs 3TUJITaH UWIMHUH HallpJap pyixaTura KUpUTUITaH.

WkTUMoOu-ryMaHUTAp PpaHIaPHUHT
A0J13ap6 MyaMMOoJIapu”~ 3JIEKTPOH
KypHasn 2020 kui 6 aBryct KyHu 1368-
COHJIYM TYBOXHOMa OUJIaH JaBJaT
pyHxaTUra oOJIMHIaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEMS TEAM”
MacCbhbyJUATH YEeKJaHTaH KaMUSTH

TaxpupuaT MaH3WJIM:

100070. TowkeHT Wwaxpu, Akkacapou
TyMmaHy, Knuuk bemérou kydacu, 70/10-
yH. JJIEKTPOH MaH3UJI:
scienceproblems.uz@gmail.com

Bors1aHu y4yH TesiedoHIap:
(99) 602-09-84 (telegram).
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TRANSLATIONS OF HISTORICAL WORKS INTO ENGLISH

Abstract. Translation and interpreting is one of the oldest creative fields that have been forming in the
history and culture of the peoples of the world for centuries. Generations of people who have been living in
different continents and regions of the earth for several thousand years have shown their creative passions,
interests, opportunities, and interests through the medium of translation. They turned it into a means of
communication among peoples, and always used it successfully. Through translation and translators, the peoples
of mankind became aware of each other and communicated with each other. The aim of this article is to showcase
our national cultural heritage to the whole world, and the attitude of world scientists to the historical works as
“History of Rashidi”, to what extent they have studied it, problems in translating it into other foreign languages.

Key words: Turkestan historians, History of Rashidi, British orientalist, Chigatai dynasty, ghazals, cultural
life, House of Timurids, Western scholars.

Jdramb6epaueBa Upoaa A6aypaxuMOBHA
Crapuny npenojasaTesab AHANKAHCKOIO rOCYAAapCTBEHHOTIO
MHCTHUTYTA UHOCTPAHHBIX 3bIKOB

MEPEBO/Ibl UCTOPUYECKUX TPOU3BEJEHU HA AHTJIMHCKUHA A3bIK

AHHoTaumda. [lepeBofyeckUdl U YCTHBIA IepeBOJ - OJHAa M3 JpeBHEMIIMX TBOpUYECKUX cdep,
$bopMUpoBaBILIAsICS B UCTOPUHU U KYJIbType HAapOL0B MUPA Ha MPOTSKEHUHU BeKOB. [loKoseHUs TI0el, »KUBYIIUX
Ha Pa3HbIX KOHTUHEHTAX U B pa3HbIX perioHax 3eMJIM Ha IPOTSKEHUH HECKOJIbKUX ThICSAY JIET, IPOSIBUJIM CBOU
TBOpYECKHE MPUCTPACTHS, UHTEPECHI, HECUACTbS U UHTEPECHL. TPy6 Il nepeBo. OHU MPEBPATHIIH €T0 B CPEJCTBO
06LIeHUsI MEeXY JIIDbMHU U BCET/la YCIELTHO ero UCI0JIb30Bau. biarosaps nepeBoAy 1 nepeBoJYMKaM Hapo/bl
YeJIOBeYeCTBa Y3HABaJIU JAPYT O ApYyre U 0OLWAMUCh APYT € APyroM. Llesb 3TOM CTaThbH — MPOJAEMOHCTPUPOBATh
BCEMY MUpY Hallle HallUOHaJ/IbHOE KYJIbTYPHOE Hac/e/ihe, a TaKXKe OTHOLIEHHE YYEHBIX MUPa K UCTOPUYECKUM
TpyZaM Kak «Mctopus Pammju», B Kako cTelmeHU OHHM s ero M3yyaJs, NpobJeMbl C IepeBOLOM Ha Jpyrue
WHOCTpPaHHbIE S3bIKH .

KiloueBsble cj10Ba: TypKeCTaHCKUeE HCTOPUKY, McTopusa Pamuay, 6puTaHcKie BOCTOKOBebl, YuraTakckas
JMHACTHS, ra3esiy, KyJbTypHas )KHU3Hb, [loM TUMypH/0B, 3ana/iHble yYéHble,

Egamberdiyeva Iroda Abdurahimovna
Andijon davlat chet tillar instituti katta o'qituvchisi

TARIXIY ASARLARNING INGLIZ TILIGA TARJIMALARI

Annotatsiya. Tarjima va tarjima asrlar davomida dunyo xalqlari tarixi va madaniyatida shakllanib
kelayotgan eng qadimgi ijodiy sohalardan biridir. Bir necha ming yillar davomida yerning turli qit'alari va
mintaqalarida yashab kelgan avlodlar o'zlarining ijodiy ehtiroslari, qizigishlari, imkoniyatlari va qizigishlarini
tarjima vositasi orqali namoyish etdilar. Ular uni xalqlar o'rtasidagi aloqa vositasiga aylantirdilar va undan doimo
muvaffaqiyatli foydalandilar. Tarjima va tarjimonlar orqali insoniyat xalglari bir-biridan xabardor bo'lib, bir-biri
bilan muloqot qilishdi. Ushbu maqolaning magsadi milliy madaniy merosimizni butun dunyoga namoyish etish,
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jahon olimlarining "tarixi Rashidiy" kabi tarixiy asarlarga bo'lgan munosabati, uni qay darajada o'rganganligi,
boshqa chet tillariga tarjima qilishdagi muammolar.

Kalit so'zlar: Turkiston tarixchilari, rashidiylar tarixi, Britaniya shargshunosi, Chig'atoy sulolasi, g'azallar,
madaniy hayot, Temuriylar uyi, G'arb olimlari.

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V414Y2024N46

Introduction. Official historical works and chronicles written by Turkestan historians
have been attracting the attention of Western scientists and researchers for hundreds of years.
We can see this interest in the translations of the works of our famous grandfathers: Amir
Temur, Alisher Navoi, Zahiriddin Muhammed Babur into several international, especially
European, languages. For example, Amir Temu’s “Tuzuklari Temur” was translated by the
English Mer Devi in 1783 in Oxford, in 1785 in Calcutta; L. Translated into French by Langle,
published in Paris in 1787.

Alisher Navoi’'s works have also been translated into many languages. A fragment taken
from the epic “Saba’i Sayyor” was translated into Italian by Christopher Arminius in the form of
a story in 1557 and included in his work “The Pilgrimage of the Three Sons of the King of
Sarandib”, which was later published in European languages.

“Boburnoma” was translated into English three times at different times: by William
Erskine and John Leyden (1826), Aneta Beveridge (1922) and Willer Thaxton (1996), and was
reprinted in England and the United States.

The work “History of Rashidi” written by Mirza Muhammad Haydar is among the rare
works that have attracted the attention of Western scholars.

2. Translation Studies of “History of Rashidi”. “History of Rashidi” was translated into
English for the first time by the British orientalist Edward Denison Ross (1871-1940).

Ney Elias (1844-1897), the winner of the gold medal of the British “Royal Geographical
Society”, the consul-general appointed by the British Queen to Hurosson and Seystan,
geographer, tourist scientist Ney Elias (1844-1897) edited the translation, enriched it with
comments and a map, and published it in London in 1895 Sampson Lowe, Published by
Martson.

Ney Elias wrote in the preface to the translation of “The History of Rashidi”, although
this publication is the first official translation of the work into English, the orientalist who
knows Persian and Turkish languages, W. Erskine, H. Howorth, Sergeant-General W. H. Bellew,
Eliot, R. B. Cho. Itis reported that Western scientists such as Even the scholar R. B. Cho extracted
and translated only the geographical parts of the work and published it in 1876 in the
“Geographical Society's Journal” (which began to be published in Great Britain in about 1831).
Also, orientalist U. Erskine translated some chapters of the work into English, but this
translation was not published anywhere. According to N. Elias’ assumption, we also agree with
this opinion, in general, Erskine did not translate “History of Rashidi” for publication, but the
book he was writing at that time “The hand of Babur and Humayun”, the first two princes from
the house of Timur “A History of India” under the Two First Sovereigns of the House of Taimur:
Baber and Humayun”, London, 1854.

2.1. Translators Who Pioneered Research of “History of Rashidi” in the West. Ney
Elias first had the idea to translate “History of Rashidi” into English in 1877 thanks to his friend
R.B. Cho. According to Elias, after Cho finished the Turkish dictionary he was preparing, he
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wanted to start translating “History Rashidi”. But that scientist died suddenly in 1879, and the
translation was not completed. After that, Elias starts to find the original copy of the work, but
these efforts are in vain.

Ney Elias’s “A Journey through Western Mongolia”, “An Apocryphal Inscription in
Khorassan”, “Notice of an Inscription at Turbat-i-Jam”[4,81] (“Notice of an Inscription at
Turbat-i-Jam” it is permissible to mention).

N. Elias, who returned to England in 1893, got acquainted with a partial translation made
by W. Erskine. At first, he had the idea to complete the translation and publish it under Erskine’s
name, but in the process of getting to know the English text closely, he was convinced that some
of the passages there were not actually translations, but merely summaries.

Charles Reo Ney, a scholar who compiled a catalog of oriental texts in the British
Museum and has carefully studied the “History of Rashidi”, gives a different advice to Elias. He
recommends involving his student Eduard Denison Ross, who knows the Persian language well,
is a linguist and a specialist in Far Eastern languages, to cooperate in a new translation of the
work.

A few words about Edward Denison Ross. He is an orientalist, a linguist, a specialist in
Far Eastern languages. He could read forty-nine languages and spoke thirty of them fluently. He
worked as the director of the Middle East British Informatics Bureau. Edited 26 chapters of The
Broadway Travelers with Eileen Power. This collection of travel impressions written in
different languages by tourists from the 14th to the 19th centuries was published in London
between 1926 and 1936.

As mentioned above, in 1894, the first official translation of “History of Rashidi” into
English was started, and this process lasted for seven months. Add to the translation by E.D.
Ross in the catalog of the British Museum. Persian text preserved under number 090, under the
supervision of Professor Kauyel. 157 is based on the numerical text. In the translation of the
second part of the work, he chooses one of the two Turkish copies belonging to the British and
Foreign Bible Society. According to N. Elias, during the translation process, Erskine’s comments
were very helpful to Ross. [5,67]

N. Elias, as we mentioned, edited the translation of “History of Rashidi”. The scientist
also added an introduction to the translation, which consists of six chapters, that is, the author
of the work, which contains historical, ethnic, ethnographic, geographical, etc. information
related to that period. These chapters with rich information are called: “The author and his
work”, “Chigatai dynasty”, “The land of the Mongols”, “The people - Mongolian, Turkic and
Uygurs”, “East Khanate or Uyghuristan”, “History of Rashidi” and the later period.

In the first chapter, the scientist touched on the importance of the work, emphasizing
that it contains little-known history of Central Asia, rich in information about its social, political,
and cultural life, and that it was written by a local historian.

In the chapter “The author and his work” it is said about the topic of interest to everyone,
that is, Haidar Mirza and Babur Mirza: “Babur was a descendant of Amir Temur (or
Tamberlane) and therefore he was not a Mongol, because Temur was from a high-born Turkic
tribe called Barlos... Mirza Haidar came from the Dughlat tribe, which is a part of the real
Chigatai Mongols and this tribe was as prestigious as the Barlos tribe...”

In the chapter “People - Mongols, Turks and Uyghurs”, there is a common mistake in
world historiography, that is, about the incorrect name of the Babur dynasty, in general, the
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Turkic peoples of Central Asia as “Mongols”. speech is noteworthy. For example, the scientist
writes: “...Not only Babur himself, but also his ancestors were Turks in every way, and these
aspects were seen not only in their language and customs, but also in the extent to which they
mixed with other nations. was However, in the Indian portraits of his (Babur’s) descendants
that can now be found, there are no hereditary signs of the real Mongol nation. [3,89]

Continuing his opinion, N. Elias, first of all, emphasizes that it will take many centuries
for the signs of the Mongolian heritage to “fade out”.

2.2. Scientists’ conclusions on the works. After these considerations, the scientist
comes to the following conclusion:

1) when reading the works of Muslim historians (this emphasis is directed to Western
scholars), the tribal names used by them should not always be accepted in an ethnic sense, in
other words, the author It should be noted whether he is saying the word "Turk" or “Tatar” in
general terms, or whether he is emphasizing the nationality of a certain group of people to
distinguish them from others;

2) in works where the word “Mongolian” is used to indicate someone's nationality, it is
often used incorrectly and is widely used in this regard. Basically, the original Turks, tribes that
were not Mongolian at all, were called by this name;

3) the use and significance of the names “Turk”, “Tatar” and “Mongolian” were different
in different periods.

The scientist hoped that these thoughts would help to avoid confusion in the use of the
term “Mongol” in scientific communication. Unfortunately, despite the serious comments
expressed by the meticulous scientist N. Elias, 116 years have passed since then, the Baburi
dynasty is still the “Mongol dynasty” in world historiography, and the author Amir Temur is in
western encyclopedias and scientific books. They are called “Tatar”, “Tartar”, “Mongol”,
“Mongolian”.

The well-known writer, national writer of Uzbekistan, Muhammad Alj, in his essay “Amir
Temur chamani” raises an urgent question: Why is it that Caesar, Alexander, Genghis Khan or
others are given the same information in all encyclopedias in the world, and their names are
written the same with respect - and about Amir Temur, as Klaviho said, various names and
definitions are given, as if trying to belittle him? Perhaps this is done to mislead the reader? We
must understand that it will not happen. U.S. professor U. Thaxton, while translating
“Boburnoma”, touched on this very topic in the introduction and lamented that Babur was
called “Mongol” and deprived of his honorable status like Timurid. Indeed, it is high time to put
an end to such confusion. Especially at a time when there is a debate in scientific circles about
whether it should be called the "Great Mongol Empire" or the “Baburi Empire”, it should be
noted that the views of American scientists on this issue are very important. [10,301]

2.3. Back to the translation of “History of Rashidi”. The above-mentioned chapters
are 128 pages long. N. Elias reports that this edition of the translation includes a medieval map
of Central Asia drawn by H. Charbau. However, for reasons unknown to us, this map is not
available in the copy of the work that we have in the Suzalo Library of the University of
Washington. The translation includes an appendix, indicators, places, names of people,
chronologies. In addition, three genealogies are included in the book: 1) the genealogy of the
“Khigatoys’ family” published in the book “Muhammadan Dynasties” by S. Lane Pool prepared
by scientist H. Haworth; 2) the genealogy of the “House of Timurids” taken from the book “Ain-
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i Akbar” by professor Blokman and given in an abbreviated form; 3) Family tree of “Dughlat
Amirs” prepared by Elias himself.

This publication consists of 535 pages, including translation, commentary and
appendices. On the title page of the book, under the title “History of Rashidi” “History of
Moghuls of Central Asia” is added as a footnote. [12,122]

In order to facilitate the translation process, the editor noted in the preface that he took
the names and place names as they are written in the official documents of the Indian state
according to the simple method of expert W. Jones, i.e. the pronunciation is as close as possible
to the original.

The thin crescent brackets in the translation belong to Muhammad Haidar. Bold and
angular brackets, according to N. Elias, were put by an unknown Turkic-speaking translator.
Narrow angle brackets were used by the editor and translator for the words given in order to
make the text easy to understand, read fluently and to preserve the spirit of the work. They
have given not only the English words, but also the words used in the Persian or Turkish text,
sometimes in parentheses. For example, on page 296 we read: “The valley of the Shahnaz lies
in the western range, and the high road from Kashghar to Badakhshan runs through this valley.
On the road from Kara Chanak to Kilpin Rabat, is a resting place [manzil] for those coming and
going on the road ...” high road crosses this valley. On the way from Kara Chanok to Kiplin Rabat
[on that highway] there is a resting place [address] for those who come and go...”. Many such
examples can be given.

In his comments, N. Elias enriched the historical context of that period with logically
related facts in order for the reader to better understand the work. Sometimes a single
comment can take up a page and a half or more. For example, on page 278, the word "koragon"
(the editor gives it as “kurkan” in English) is explained in almost two pages in order to explain
it in detail to the English reader. It should be noted that scientists Haworth and Wadel
contributed to the writing of the comments.

According to N. Elias, the translator E. D. Ross omitted the words repeated in one
sentence in the translation. Six stars at the beginning or end of the chapter mean that the
original ghazals were left untranslated. In some places, “verses” - “ghazals”, “verse” - “ghazal”
or “two couplets” - “two verses” are written in thin angle brackets to inform the reader of
untranslated ghazals. etc. is given as However, ghazals were not left everywhere.

Discussion. It is not difficult to imagine how much research and work was required to
prepare a 535-page translation with annotations (in addition to the 128-page introduction) in
a short period of time, that is, seven months. Ney Elias’ enthusiasm in this regard is certainly
worthy of praise.

The growing interest in “History of Rashidi” can be seen from the fact that Ross's
translation was reprinted without any changes in 1898 by the “Curzon” publishing house in
London. In 1973, the third edition was published by “Academica Asiatica” in Patna (The second
and third editions are 535 pages each). Both have a map. The fact that the map was printed
separately in the famous British geographical magazine shows how important it is.

In 1970, the 1898 edition, this time without the map, was published by Prager in New
York. A 696-page copy of “History of Rashidi” was published for the fifth time in 2008 by Cosimo
Inc. in New York. was published in the printing house. This publication was titled A History of
Moghuls of Central Asia. [13,92]
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In 1996, Professor U. Thaxton translated the “History of Rashidi” completely into
English, wrote an introduction, added notes, indexes, and a map, and published it at the Faculty
of Middle Eastern Languages and Cultures at Harvard University. It is noteworthy that the
translator translated the poetic passages of the work into English and put them in italics. The
publication is titled Mirza Haidar Dughlat’s Tarikhi-i-Rashidi: A History of the Khans of
Moghulistan.

Results. Translations and reprints of “History of Rashidi” into English show the great
interest of Western scholars in the history of the Turkestan-Turonian region. However, it
should also be noted that this interest was not without political goals at the time. Because, as
mentioned above, we must remember that most of those who got acquainted with “History of
Rashidi” were military orientalists who were sent to India, in general, to the East for a certain
purpose. Today, the reason why “History of Rashidi” is important for foreign scholars is that it
covers an under-represented period of Central Asia, there is a lot of information about social,
political, cultural life, history, geography, ethnography, etc., and most importantly, the work is
covered. It was written by a child of this land who saw the era with his own eyes. Therefore,
there is no doubt that there will be new translations of this rare work into English, as well as
research on its historical significance.

Conclusion. Uzbek literature is one of among the ancient literatures of the world. Based
on this point of view, while studying the history of translations of Uzbek literature into English,
we considered it permissible to pay attention to two aspects.

First of all, the translation of examples of our literature into English, not only into
English, but also into other languages, has not been carried out in a planned way. In most cases,
the jubilee of a writer or poet, or days of literature, in general, are used for some reason.

Looking at the translation of examples of Uzbek literature into English, one can be sure
that Uzbek literature, both in the classical and modern sense, is rich in meaningful and
interesting works. Its widespread promotion, translation not only into English, but also into
other languages of the world will always remain one of the urgent problems.
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